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NGHI QUYET BAI HOI BONG CO BONG
CONG TY cO PHAN TAP DOAN BAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can ct¥/ Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Qudc héi thong qua ngay 17/06/2020, dugc stra doi, bd sung ndm
2022, 2025 va céc van ban I‘;Lré'ng dan thi hanh (“Ludt Doanh nghiép’);
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH 14 issued by National Assembly dated June 17, 2020, amended and
supplemented in 2022, 2025 and other implementing regulations (‘Law on Enterprises’);

- Luat Chiing khoén sé 54/2019/QH14 dugc Quéc hdi théng qua ngay 26/11/2019, duoc stra doi, bd sung ndm
2024 va céac van ban hudéng dan thi hanh (‘Ludt Chirng khoan”);
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26, 2018, amended
and supplemented in 2024 and other implementing regulations ("Law on Securities’),

- Nghjdinh sé 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 cia Chinh Phu quy dinh chi tiét thi hanh mét sé diéu cla Luat
Chirng khodn, duoc stra dbi bd sung béi Nghi dinh 245/2025/NB-CP ngay 11/09/2025 cia Chinh Phu ("Nghj
dinh 155/2020/NB-CP");

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government detailing the
implementation of a number of articles of the Law on Securities, amended and supplemented by Decree No.
245/2025/ND-CP. dated September 11, 2025 (“Decree No. 155/2020/ND-CP”);

- Didu lé ctia Cong Ty C6 phén Tap doan Bau tw Bia é¢c No Va (“Céng Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Totrinh cla Héi ddng Quan tri (‘HPQT?) sé 29/2026-TTr-NVLG ngay 18/06/2026 vé phurong an chao béan thém
cd phiu ra céng ching cho cé dong hién hitu, thir tw thire hién céc phwong &n phat hanh cé phiéu va béo céo
vé viéc st dung vén thu duoc tir phurong én phat hanh cd phiéu theo churong trinh lia chon cho ngui lao dong
nam 2025;

The Proposal of the Board of Directors (‘HBQT’) No. 29/2026-TTr-NVLG dated June 18, 2026 Re. the plan for
public offering of additional shares to existing shareholders and, the implementation sequence of the share
issuance plans and the report on the use of proceeds from the share issuance under the 2025 employee stock
option plan;
- Bién ban kiém phiéu Iy y kién cé déng ctia Cong Ty ngay 02/07/2026.
The Voting Minutes of checking results of Shareholders’ wriifen opinions dated July 02, 2026.
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ARTICLE 1.

QUYET NGHI

RESOLVE

Théng qua phwong an chao ban thém cé phiéu ra céng chiing cho cé déng hién hiru, phwong

an st dung vén thu dwgec tir dot chao ban va dy quyén cho HDQT trién khai thwe hién, véi chi

tiét nhw sau:

Approval of the plan for public offering of additional shares to existing shareholders, proposed

use of proceeds from the offering and delegation of authority to the BOD to implement, with

the following details:

14 Théng qua phwong an chao ban thém co phiéu ra céng ching cho ¢é déng hién hiru sau
khi két thiic dot phat hanh cb phiéu dé ting vén cé phan tir ngudn vén chii s& hivu:

Approval of the plan for public offering of additional shares to existing shareholders after
completion of the share issuance for the share capital increase from owners’ equity:

Té chirc phat hanh
Issuer

Tén cd phiéu phat hanh
Name of securities

Céng Ty C4 phan Tap Doan DAu tw Bia 6c No Va
No Va Land Investment Group Corporation

Cé phiéu Cong Ty Cé phan Tap Doan Dau tv Dia é¢ No Va
Share of No Va Land Investment Group Corporation

3.  Machirng khoan NVL
Ticker symbol NVL

4. Loai cb phiéu chao ban C& phiéu phd théng
Type of share Ordinary share

5. Menh gia cd phiéu 10.000 déng/cd phiéu
Par value VND 10,000/ share

6. Vén didu lé va sb lwong cb phiéu tai thoi
diém théng qua phwong an phat hanh
Charter capital and number of shares at the
time of approval of the issuance plan

6.1 Vén didu lé tai thoi diém thong qua phwong  22.344.964.740.000 dong
an phat hanh
Charter capital at the time of approval of VND 22 344,964,740,000
the issuance plan

62 Sb lwong cd phiéu da phat hanh tai thei  2.234.496.474 cé phiéu
diém thong qua phwong an phat hanh
Number of issued shares at the time of  2,234,496,474 shares
approval of the issuance plan

6.3 S6 Iwong cd phiéu Iwu hanh tai thoi diém  2.234.496.474 ¢d phiéu

théng qua phwong an phat hanh
Number of outstanding shares at the time
of approval of the issuance plan

2 234,496,474 shares
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6.4 Sblwong cb phiéu quy tai thoi diém théng
qua phwong an phat hanh
Number of treasury shares at the time of
approval of the issuance plan

7. Vén diéu lé va sb lwong cb phiéu tai thoi
diém trudc dot phat hanh du kién (gia dinh
toan bo sb Iuo’ng co phleu trong dot phat
hanh téng vén co phan ti nguon vén ch
s& hivu da dwoc phan phéi hét):

Charter capital and number of shares
before the proposed issuance (assuming
full distribution of all shares to be issued for
the share capital increase from owners’
equity):

7.1 Vén diéu & tai thoi diém trudc dot phat
hanh (dw kién)
Charter capital
issuance

before the proposed

7.2 Sé lwgng cd phiéu da phat hanh tai thoi
diém trwéc dot phat hanh (dw kién)

Number of issued shares before the
proposed issuance

7.3 Sb lwong cb phiéu lwu hanh tai thoi diém
trwée dot phat hanh (dw kién)
Number of outstanding shares before the
proposed issuance

7.4  S6 lwong cb phiéu quy tai thei diém trudc
dot phat hanh (dw kién)
Number of treasury shares before the
proposed issuance

8. Sé lwong cd phiéu du kién chao ban
Estimated number of shares to be offered

9.  Téng gia tri phat hanh (theo ménh gia)
Total value of issuance at par value

10. Vén didu 1& dy kién sau dot phat hanh
Expected charter capital after the issuance

11. Ty & chao ban du kién (so luong co phteu
dip kién chao bén/ téng sé luong cd phiéu
dw kién da phat hanh tai thoi diém trude
dot phat hanh)

Proposed offering rate (total estimated
number of shares to be offered/ total
number of shares expected to be
outstanding shares before the issuance)

0 cb phiéu

0 share

24.020.837.090.000 dong

VND 24,020,837,090,000

2.402.083.709 cb phiéu
2,402,083,709 shares

2.402.083.709 cd phiéu
2,402,083,709 shares

0 cb phiéu
0 share

Téi da 800.694.569 cb phiéu
Maximum 800,694,569 shares

Téi da 8.006.945.690.000 dong
Maximum VND 8,006,945,690,000

32.027.782.780.000 dong
VND 32,027,782,780,000

33,33%

33.33%
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12. Pbi twong chao ban

Offering object

13. Phuwong thirc chao ban

Offering method

14. Ty lé thyc hién quyén du kién tai thei diém
chao ban

Ratio of rights execution at the offering time

15. Didu kién han ché chuyén nhwong
Transfer restriction

16. Gia chao ban dy kién va nguyén tac xac
dinh gia
Offering price and price determination
principle

17. Chuyén nhwong quyén mua cé phiéu

Co dong hién hiru cé tén trong danh sach tai ngay dang ky
cu0| cung chét danh sach c¢d dong dwoc nhan quyén mua
¢ phiéu phat hanh thém.

Existing shareholders in the list of NVL's shareholders at the
record date are entitled to exercise the right to purchase
shares.

Chao ban thém cb phiéu ra cong chiing bang hinh thirc phat
hanh quyén mua cé phan cho cb déng hién hteu.

Public offering of additional shares for the existing
shareholders with the subscription rights.

3:1 (Tai thoi diém chét danh sach cé déng dé thuc hién
quyén, cd dong SO huu 01 (mot) co phiéu sé dwcrc: nhan 01
(mat) quyen mua, cb déng s& héeu 03 (ba) quyén mua sé
dwoc quyén mua thém 01 (mot) cb phiéu mai).

Ty 1& thwe hién quyén dwoc du kién theo sé lugong cb phiéu
tai thoi diém trwéc dc,rt phat hanh va co thé thay ddi tly
thudc vao sé lwong cd phiéu dang lvu hanh tai thei diém
thiee hién nhieng dam bao so Iu’o’ng cd phiéu chao ban
khong vuot qua 800.694.569 cd phiéu. DPHDBCD Oy quyén
cho HPQT quyét dinh cy thé ty Ié theo cach tinh trén.

3:1 (at the record date for the exercise of rights, the
shareholder who owns 01 (one) share will receive 01 (one)
purchasing right, the shareholder who owns 03 (three)
purchasing rights is able to buy 01 (one) new issued shares.

The exercise ratio is determined based on the number of
shares before the proposed issuance, which may be
adjusted depending on the number of outstanding share at
the time of exercise but ensure the number of shares to be
offered does not exceed 800,694,569 shares. The GMS
authorizes the BOD to decide specifically on the ratlio
according to the above calculation method.

C& phiéu phat hanh thém khéng bi han ché chuyén nhwong.
Additional jssued shares are not subjected to transfer
restrictions.

Uy quyén cho HDQT quyét dinh nhung khong thap hon
10.000 ddng/cd phiéu.

Authorise to the BOD to decide but no less than VND 10,000
per share.

cbd dong hién h(ru co tén trong danh sach tai ngay chét danh
sach cd déng duoc phan b quyen mua co quyen chuyén
nhwong quyén mua cb phiéu clia minh cho céc déi twong
khac trong thei gian quy dinh va chi dwoe chuyén nhwong
01 (rnét) l&n va ngwdi nhan chuyén nhwong khéng duoc
chuyén nhuong cho bén thir ba. Bén chuyén nhu'crng va bén
nhan chuyén nhuong tw théa thuan mire gia chuyén nhuong
va thanh toan tién chuyén nhwong.

Céac cb dong trong tinh trang han ché chuyen nhwong van
dwoc nhan quyen mua cb phiéu. Sé lvong cb phiéu mua
thém t&r quyen mua nay khéng bi han ché chuyén nhwong.

Ngi dung dich sang héng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khbng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop cd sy mau
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Transfer the subscription rights

18. Thoi gian du kién trién khai

Expected time of issuance

19. Phuong an Xt ly ¢ phiéu 1& (neu cd), c
phiéu con lai chwa phan phéi hét

Method of handling for fractional shares (if
any) and remaining undistributed shares

Existing shareholders on the list as at the record date for the
allocation of subscription rights may (ransfer their
subscription rights to other parties within the prescribed
period and such rights may be transferred only once. The
transferee shall not be entitled to transfer them to any third
party. The transferor and the transferee shall agree on the
transfer price and arrange payment accordingly.

Shareholders restricted in transferability are still entitled to
purchase shares. The number of additional shares
purchased from the right to purchase shares is not
restricted.

Dw kién trong nam 2026, sau khi duoc Uy ban Chirng khoén
Nha nwéc cp Gidy chirng nhan dang ky chao ban thém %)
phiéu ra cong ching, hodc thoi gian khac theo quyét dinh clia
HBQT.

Expected in 2026, subject to the State Securities Commission
granting the certificate of registration for the public offering of
additional shares or other time as decided by the BOD.

So cd phleu chao ban cho cb déng hién htru dwoc lam trén
xudng dén hang don vi, phan |& cd phan phat sinh (néu co) sé
bi hdy bd, coinhw khong dwoc phat hanh.

Déi voi s6 cd phleu con du do ¢ dong khéng dang ky mua
hoac khéng nép tién mua, PHDCD Uy quyen cho HDQT tiép tuc
ch&o ban cho cac nha déu tw khac véi dieu klen chao ban khong
thuan Igi hon so vai digu kién chao ban cb phiéu cho cd dong
hién hiru dé& dam bao thanh cong cho dot chao ban voi gla ban
téi thidu la 10.000 ddng/co phieu Viéc phan ph0| sb co phleu
khéng chao ban hét cho nha dau tw khac phai dap rng cac dleu
kien theo Luat Doanh nghiép, Luat Chirng khoan, Nghi dinh so
155/2020/ND-CP va céc quy dinh phap luat lién quan, bao gdm
nhwng khéng han ché & cac diéu kién sau:

- Tuan tha quy dinh tai Diéu 195 Luat Doanh nghiép: "Céng
Ty con khéng dwoc dau tw mua cd phan, gop von vao Cong
Ty me. Cac Céng Ty con cua cing mot Cong Ty me khong
dwoc dong thoi cling gop von, mua cé phéan dé s& hiru chéo
1&n nhau.”

- Pam bao cac nguyén téc phan ph0| cb phiéu do nha dau
tue khong dang ky mua, khdng nép tién mua theo quy dinh tai
Diéu 42 Nghi dinh 155/2020/ND-CP.

S6 cb phiéu cd dong khoéng dang ky, khéng nop tién mua sé
dwoc chao ban tiép cho cac nha dau tw khac bi han ché
chuyé&n nhugng trong thei gian 01 (mét) nam ké tir ngay két thuc
dot chao béan.

The number of shares offered to existing shareholders will be
rounded down to the nearest unit. The fractional shares (if any)
will be canceled and considered not issued.

For the number of shares that shareholders did not register to
buy or did not pay for, the GMS authorizes the BOD to conlinue
to distribute offered shares to other investors (if any) with the
issuance conditions not more favorable than the conditions of
issuance shares to existing shareholders to ensure the
success of the issuance, with a minimum offering price of VND
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10,000 per share.

The distribution of any unsubscribed shares to other investors
must comply with the provisions of the Law on Enterprises, the
Law on Securities, Decree No. 155/2020/ND-CP and other
relevant laws and regulations, including but not limited to the
following conditions:

- Comply with the provisions of Article 195 of the Law on
Enterprise: “A subsidiary company must not contribute capital
to or purchase shares of the parent company. Subsidiary
companies of the same parent company must not contribute
capital to or purchase shares of each other to establish cross
ownership”.

- Ensuring compliance with the principles for allocation of
shares not subscribed or not paid for by investors in
accordance with Article 42 of Decree 155/2020/ND-CP.

The number of shares further offered for sale to other investors
shall be restricted from being transferred for a period of 01
(one) year from the end of the issuance.

20. Ty lé s& hru nwée ngoai khithiee hién phat  BHBCE dy quyé’n cho HDQT théng qua phwong an dam bao
hanh viéc phat hanh cé phiéu dap rng ty I& s& hiru nudc ngoai.
Foreign ownership ratio upon the issuance The GMS authorizes the BOD to approve a plan to ensure the

issuance plan complies with the foreign ownership ratio.

21. Dang ky lwu ky va niém yét bd sung Toan bo sb cd phleu phat hanh cho cb déng hién hiru sé dwgc
dang ky lwu ky bd sung tai Téng Cong ty Lwu ky va Bu triv
Chtrng khoan Viét Nam (“VSDC") va dang ky niém yét bd sung
trén S& Giao dich Chirng khoan TP.HCM (“HOSE"), phu hgp
v&i cac quy dinh clGa phap luat hién hanh.

Depository registration and additional listing ~ All shares issued to existing shareholders will be registered for
additional depository at the Viet Nam Securities Depository
and Clearing Corporation (“VSDC") and additionally listed on
the HoChiMinh Stock Exchange (‘HOSE’), in accordance with
the provisions of the applicable laws.

12. Phwong an st dung vén thu dwgec tir dot chao ban
Proposed use of proceeds from the offering

Sé tién dw kién thu dwoc tir dot chao ban co phiéu cho cb déng hién hiru 1a 8.006.945.690.000 déng. Céng
Ty dw kién st dung s6 t|en thu dwoc nham clng cd nang lwe tai chinh, cai thién thanh khoan va hé trg
Cong Ty khéc phuc cac yéu t6 dan dén y kién nhén manhly kién lién quan dén kha nang hoat dong lién tuc
trén B4o cao tai chinh. The tw muc dich st dung vén wu tién tiv trén xubng dudi, cu thé nhu sau:

The total expected proceeds from the share offering to existing shareholders amount to VND
8,006,945,690,000. The Company intends to use the proceeds to strengthen its financial capacity, improve
liquidity, and support the Company in addressing the factors leading to the emphasis of matter and/or going
concern opinion in the financial statements. The priority order for the use of proceeds, from highest to
lowest is as follows:

- Uutien 1: Dy kién st dung téi thiéu 50% s tién thire té thu dwoc tir dot chao ban d@é thanh toan cac
khodn no, nghfa vu tai chinh, cac khoan phai tré clia Céng Ty, Cong ty con théng qua hinh thire cho
vay, gop von vao Cong ty con;
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Priority 1: At least fifty percent (50%) of the actual proceeds from the offering shall be allocated to the
repayment of outstanding debts, financial obligations and payables of the Company, its subsidiaries,
as applicable, through lending to, capital contribution into subsidiaries;

. utién 2: St dung phan vén con lai (néu co) Gé bd sung vén lwu dong, thanh toan chi phi van hanh
chung clGa Céng Ty, Céng ty con; dau tw, gop von vao Doanh nghiép khac.
Priority 2: The remaining proceeds (if any) will be used to supplement working capital and to fund
general operating expenses of the Company and its subsidiaries; make investments in and capital
contribution to other enterprises.

DHBCD dy quyén cho HDQT quyét dinh phwong an chi tiét viec st dung vén thu dwoc tir dot chao ban
theo tirng muc dich da dwoc BHDBCD thong qua va/ho&c diéu chinh phirong an st dung vén tuy theo tinh
hinh thiee té khi trién khai viéc phat hanh ¢ phiéu, dam béo phu hop quy dinh cta phap luat va bao cao
DHBCP tai ky hop gan nhét vé& cac ndi dung diéu chinh lién quan dén phuwong an s dung von nay.

The GMS authorizes the BOD to decide the detailed plan for the use of proceeds from the offering in
accordance with each approved purpose, and/or to adjust such use of proceeds based on actual conditions
during the implementation of the share issuance, subject to applicable laws and regulations. The BOD shall
report to the GMS at the nearest meeting on any adjustments relating to the use of proceeds.

Trong trwéng hop dot chao ban khéng thu dd s6 tién nhw du kién khi két thic thei gian chao ban theo quy

dinh, DHDCPH Gy quyén cho HDQT xem xét va quyét dinh cac gidi phap phu hep, bao gom:

If the offering fails to raise the expected proceeds upon the expiry of the offering period as regulated, the

GMS authorizes the BOD to consider and determine appropriate measures, including:

- Thue hién cac thl tuc gia han hodc céc thi tuc can thiét khac lién quan dén dot chao ban theo quy
dinh clia php luat va chép thuan clia co quan c6 tham quyén (néu cd);
To conduct procedures for extension or other necessary procedures in connection with the offering in
accordance with applicable laws and regulations and subject to approvals from competent authorities
(if any);

- St dung cac ngudn vén tai trg bd sung, bao gbdm ngudn vén tir hoat ddng san xuét kinh doanh, nguén
vén vay hodc cac ngudn huy déng khac dé bd sung phan vén con thiéu nham thue hién cac muc dich
st dung von néu trén.

To use additional funding sources, including operating cash flows, borrowings and other financing
sources, to cover any shortfall in proceeds for the purposes set out above.

1.3 Uy quyén HDQT
Authorization to the BOD:
DHBCD théng nhét trac quyén cho HBQT td chire thire hién, bao gdm nhung khong gi¢i han, cac cong
viéc sau day:
The GMS unanimously authorizes the BOD to conduct the following activities, including but not limited to:
- Quyét dinh phwong an phat hanh chi tiét va thie hién tt ca cac cong viéc can thiét nham trién khai
phwong an phat hanh da dwoc BHBCD thong qua, dam bao quyén lgi co dong Cong Ty va phu hop
quy dinh phap luat;
Decide a detailed issuance plan and conduct all necessary work to implement the issuance plan
approved by the General Meeting of Shareholders, ensuring the rights of the Company's shareholders
and in accordance with the law;
- Quyét dinh thei diém cu thé dé thwe hién viéc chao ban va thwe hién cac thi tuc chét danh sach cb
déng cho viéc phat hanh, quyét dinh phwong an xt ly cb phiéu chura ban hét (néu co); Quyét dinh ty
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& thwe hidn quyén cén clr vao sb Ivgng cb phiéu Iku hanh va sé lwong cé phiéu phat hanh thyc té
tai thoi diém nop hd so chao ban;

Decide on the appropriate time to process the offering plan and conduct procedures to record the list
of shareholders for the issue, decide on a plan to handle undistributed shares (if any); Decide on the
Ratio of rights execution based on the number of outstanding shares and the actual number of issued
shares at the time of submission of the offering dossier;

- Quyét dinh phwong an st dung vén chi tiét theo phrrong an st dung vén dwgc BHDCD phé duyét,

diéu chinh the tw wu tién muc dich st dung vén trong treéng hop sé von huy dong duec tir dot chao
ban khong dd d& chi cho toan bd muc dich st dung vén; phan bd sé tien thu duwoc tir dot chao ban
cho tirng muc dich theo phwong an st dung vén da dwoc BPHDPCD théng qua hodc diéu chinh cho
phi hop vai tién dé tang von diéu 1€, tinh hinh hoat dong kinh doanh ctia Céng Ty tuy theo tinh hinh
thwe té khi trién khai viéc phat hanh cé phiéu;
Decide on a detailed capital use plan according to the capital use plan approved by the GMS; adjust
the priority for capital use purposes in case the capital raised from the offering is not enough to cover
the entire capital use purpose; allocate the proceeds from the issuance for each purpose according to
the capital use plan approved by the GMS or adjust in line with the progress of charter capital increase
and the Company’s business operations depending on the actual situation when implementing the
share issuance,

- Bb& sung, stra ddi, hoan chinh ndi dung phuong an phat hanh (bao gém ca quyét dinh vé cac néi dung
chwa dwoc trinh bay trong phuong an phat hanh trén) dé dam bdo dot phat hanh thanh cong hodc
khi c6 y kién clia co quan nha nwéc co thAm quyén dam béo phu hop véi quy dinh clia phép luét;
Make additions, amendments, or finalization of the contents of the issuance plan (including malters
not specified in the issuance plan above) to ensure the successful execution of the issuance or to
comply with opinions from competent state authorities in accordance with the law;

- Théng qua phwong an dam bdo viéc phat hanh cé phiéu dap tng diéu kién ty Ié s& hiru nwéc ngoai;
Approve a plan to ensure the share issuance to meet the foreign ownership ratio conditions;

- Thue hién cac thil tuc dng ky chao ban va bao céo két qua chao ban voi Uy ban Chieng khoan Nha
nuwac;
Conduct offering registration procedures and report offering results to the State Securities
Commission,

- Thue hién céc tha tuc can thiét d& dang ky Iwu ky bd sung ¢ phiéu tai VSDC va dang ky niém yét bd
sung cd phiéu tai HOSE theo quy dinh cla phap luat sau khi két thic viéc phat hanh;
Conduct the necessary procedures to register for additional depository of shares at the VSDC and

register for additional listing of shares on the HOSE according to the provisions of faw after completing
the issuance;

- Thuec hién cac th tuc dang ky doanh nghiép va slra ddi Diéu 1& phu hop véi vén diéu 1& méi sau khi
hoan tat viéc phat hanh;
Conduct business registration procedures and amend the Charter in accordance with the new charter
capital after completing the issuance,

- Chidao, kiém soat, x& ly cac van dé phat sinh trong qua trinh thirc hién cac ngi dung néu trén,
Direct, control and handle problems arising from the implementation of the above contents;

- Tuy tirng trwong hep cu thé, HDQT Gy quyén cho Téng Giam déc ho&c don vi/ ca nhan khac tai Cong
Ty dé thye hién mot hodc mét sb cac cong viéc duoe Oy quyén néu trén.
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Depend on specific case, the BOD authorizes to the Chief Executive Officer or other individuals or
units within the Company to conduct one or some specific authorized tasks as stated above.

DIEU 2: Théng qua trinh tw thwe hién cac phwong an phat hanh, chao ban chirng khoan néu tai Nghi
quyét nay nhw sau:

ARTICLE 2: Approval of the implementation sequence of the issuance and offering plans set out in this
Resolution, as follows:

Trinh tw thwe hién cac phwong an phat hanh, chao ban chirng khoan cia Céng Ty duoc trién khai
trén co s&, nguyén tic dam bao thr tw wu tién nhw sau, ddng thei ddm bao linh hoat trong viée trién
khai tirng phwong an tuy theo diéu kién thuce té:

(i) Phuong an phat hanh cd phiéu @& tang vén cé phén tir ngudn von chi s& httu 2026 da dugc phé
duyét tai Nghi quyét PHDCB s6 15/2026-NQ.DHDCB-NVLG ngay 23/04/2026;

(i) Phwong an chao ban thém cb phiéu ra cong chting cho cé déng hién hiru néu tai Nghi quyét nay;
(iii) Cac phwong an phat hanh/ chao ban con lai, bao gdm: Phwong an phat hanh cb phiéu riéng 1€,
Phwong an phat hanh ¢ phiéu theo churong trinh Iya chon cho ngudi lao dong 2026 va/hodc cac dot
chao ban khac (néu cé). HDQT c6 quyén trién khai chi tiét thir tw cac phwong &n con lai, dam bao
nhu cAu huy dong vén theo ké hoach phat trién ctia Cong Ty.

The implementation sequence of the share issuance plans of the Company shall be conducted on the

basis of ensuring the following order of priority, while maintaining flexibility in the implementation of
each plan depending on actual conditions:

(i) Share issuance plan to increase share capital from owners' equity in 2026 under GMS’s Resolution
No. 15/2026-NQ.DHDCD-NVLG dated April 23, 2026;

(ii) Plan for the public offering of additional shares to existing shareholders as set out in this Resolution;
(iii) The remaining issuance/ offering plans, including the private placement plan, the 2026 employee
stock option plan, and/or other offerings (if any). The BOD shall be authorized to decide the details of

implementation order of such remaining plans, ensuring the Company’s capital raising needs in
accordance with Company’s development strategy.

DIEU 3: Théng qua béo cdo tinh hinh si¢ dung vén thu dwoe tir phwong an phat hanh cé phiéu theo
chwong trinh lwa chon cho ngwoi lao ddng nam 2025:

ARTICLE 3: Approval of the report on the use of proceeds from the share issuance under the 2025
employee stock option plan (ESOP):

STT Khoan muc/ Dw an Gia trj (VND)
No. ftem/ Project Value (VND)
1. S6 tién thu dwoc tir det Chao ban 48.752.613 ¢6 phieu ESOP 2025/ 487.526.130.000

Proceeds from the 2025 ESOP Offering of 48,752,613 shares
Str dung vén/ Use of proceeds

2.1 Thanh toan khoan vay ctia bén lién quan (gém ne goc va lai vay)/ 438.533.086.164
Repayment of related-party loans (including principal and interest)

22 Thanh toan chi phi Iirong va cac khoan phai tra ngudi lao dong/ 3 828 533 337
Payment of salaries and employee payables

ey Con lai chwa st dung/ Remaining unused amount 45.164.510.499
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DIEU 4: Diéu khoan thi hanh:
ARTICLE 4: Implementation:
4.1 Nghi quyét nay co hiéu lwc ké tir ngay ky.
This Resolution shall be effective from the date of signing.
4.2 HDQT, Phong/Ban va ¢4 nhan co lién quan can ct ndi dung Nghj quyét nay dé trién khai
thwe hien./.

The BOD, Departments and relevant individuals shall implement the matters in accordance
with this Resolution./.

TM. DAI HOI DPONG CO BONG
CHU TICH HOI PONG QUAN TR]
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS
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